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[KIV1 And after these things I saw another angel come down from heaven, having great power; and the earth was
lightened with his glory.

[NIV] After this I saw another angel coming down from heaven. He had great authority, and the earth was
illuminated by his splendor.

[BBE] After these things I saw another angel coming down out of heaven, having great authority; and the c:::l

was bright with his glory.
[ASV] After these things I saw another angel coming down out of heaven, having great authority; and the e
was lightened with his glory.
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[KJV] And he cried mightily with a strong voice, saying, Babylon the great is fallen, is fallen, and is become the;
habitation of devils, and the hold of every foul spirit, and a cage of every unclean and hateful bird.

[NIV] With a mighty voice he shouted: "Fallen! Fallen is Babylon the Great! She has become a home for demons
and a haunt for every evil spirit, a haunt for every unclean and detestable bird.

[BBE] And he gave a loud cry, saying, Babylon the great has come down from her high place, she has come to}
destruction and has become a place of evil spirits, and of every unclean spirit, and a hole for every unclean and hated
bird.

L ASV] And he cried with a mighty voice, saying, Fallen, fallen is Babylon the great, and is become a habitation of]
demons, and a hold of every unclean spirit, and a hold of every unclean and hateful bird.
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[KJV] For all nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication, and the kings of the earth have
committed fornication with her, and the merchants of the earth are waxed rich through the abundance of her|
delicacies.

[NIV] For all the nations have drunk the maddening wine of her adulteries. The kings of the earth comrnittcd‘

adultery with her, and the merchants of the earth grew rich from her excessive luxuries."
[ BBE] For through the wine of the wrath of her evil desires all the nations have come to destruction; and the kings




of her evil ways.
[ASV] For by the wine of the wrath of her fornication all the nations are fallen; and the kings of the e
committed fornication with her, and the merchants of the earth waxed rich by the power of her wantonness.

of the earth made themselves unclean with her, and the traders of the earth had their wealth increased by the po:‘c]
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[KJV1] And I heard another voice from heaven, saying, Come out of her, my people, that ye be not partakers of her

sins, and that ye receive not of her plagues.
[NIV] Then I heard another voice from heaven say: "Come out of her, my people, so that you will not share in her
sins, so that you will not receive any of her plagues;

[ BBE JAnd another voice from heaven came to my ears, saying, Come out of her, my people, so that you may have
no part in her sins and in her punishments.

[ASV] And I heard another voice from heaven, saying, Come forth, my people, out of her, that ye have no
fellowship with her sins, and that ye receive not of her plagues:
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[KJV] For her sins have reached unto heaven, and God hath remembered her iniquities.
[NIV] for her sins are piled up to heaven, and God has remembered her crimes.

[ BBE] For her sins have gone up even to heaven, and God has taken note of her evil-doing.
L ASV] for her sins have reached even unto heaven, and God hath remembered her iniquities.
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[KJV IReward her even as she rewarded you, and double unto her double according to her works: in the cup whic

she hath filled fill to her double.

[NIV1] Give back to her as she has given; pay her back double for what she has done. Mix her a double portio
from her own cup.

[BBE] Give to her as she gave, even an increased reward for her works; in the cup which was mixed by her, let
there be mixed as much again for herself.

[ASV] Render unto her even as she rendered, and double unto her the double according to her works: in the cupf
which she mingled, mingle unto her double.
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[KJV1 How much she hath glorified herself, and lived deliciously, so much torment and sorrow give her: for she
saith in her heart, I sit a queen, and am no widow, and shall see no sorrow.

[NIV] Give her as much torture and grief as the glory and luxury she gave herself. In her heart she boasts, "I sit as
queen; [ am not a widow, and I will never mourn.'

[BBE] As she gave glory to herself, and became more evil in her ways, in the same measure give her pain and]
weeping: for she says in her heart, I am seated here a queen, and am no widow, and will in no way see sorrow.

[ ASV] How much soever she glorified herself, and waxed wanton, so much give her of torment and mourning: for
she saith in her heart, I sit a queen, and am no widow, and shall in no wise see mourning.
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[KJV] Therefore shall her plagues come in one day, death, and mourning, and famine; and she shall be utterly]
burned with fire: for strong is the Lord God who judgeth her.
[NIV] Therefore in one day her plagues will overtake her: death, mourning and famine. She will be consumed by
fire, for mighty is the Lord God who judges her.

[BBE] For this reason in one day will her troubles come, death and sorrow and need of food; and she will be
completely burned with fire; for strong is the Lord God who is her judge.

[LASV] Therefore in one day shall her plagues come, death, and mourning, and famine; and she shall be utterly|
burned with fire; for strong is the Lord God who judged her.
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[KJV] And the kings of the earth, who have committed fornication and lived deliciously with her, shall bewail her,
and lament for her, when they shall see the smoke of her burning,

[NIV] When the kings of the earth who committed adultery with her and shared her luxury see the smoke of her
burning, they will weep and mourn over her.
[ BBE1And the kings of the earth, who made themselves unclean with her, and in her company gave themselves upf
to evil, will be weeping and crying over her, when they see the smoke of her burning,

[ASV] And the kings of the earth, who committed fornication and lived wantonly with her, shall weep and wail
over her, when they look upon the smoke of her burning,
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[KJV] Standing afar off for the fear of her torment, saying, Alas, alas that great city Babylon, that mighty city! for
in one hour is thy judgment come.
[NIV] Terrified at her torment, they will stand far off and cry: ""Woe! Woe, O great city, O Babylon, city of
power! In one hour your doom has come!'

[ BBE] Watching from far away, for fear of her punishment, saying, Sorrow, sorrow for Babylon, the great town,
the strong town! for in one hour you have been judged.

L ASV] standing afar off for the fear of her torment, saying, Woe, woe, the great city, Babylon, the strong city! for
in one hour is thy judgment come.
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[KJV1 And the merchants of the earth shall weep and mourn over her; for no man buyeth their merchandise any,
more:

[NIV] The merchants of the earth will weep and mourn over her because no one buys their cargoes any mote--
[BBE] And the traders of the earth are weeping and crying over her, because no man has any more desire for their
goods,

[ASV] And the merchants of the earth weep and mourn over her, for no man buyeth their merchandise any more;
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[KJV] The merchandise of gold, and silver, and precious stones, and of pearls, and fine linen, and purple, and silk,
and scarlet, and all thyine wood, and all manner vessels of ivory, and all manner vessels of most precious wood, andj
of brass, and iron, and marble,

[NIV] cargoes of gold, silver, precious stones and pearls; fine linen, purple, silk and scarlet cloth; every sort of
citron wood, and articles of every kind made of ivory, costly wood, bronze, iron and marble;

[BBE] Gold, and silver, and stones of great price, and jewels, and delicate linen, and robes of purple and silk and
red; and perfumed wood, and every vessel of ivory, and every vessel made of fair wood, and of brass, and iron, andj
stone;

[ ASV] merchandise of gold, and silver, and precious stone, and pearls, and fine linen, and purple, and silk, and
scarlet; and all thyine wood, and every vessel of ivory, and every vessel made of most precious wood, and of brass,
and iron, and marble;
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[KJV] And cinnamon, and odours, and ointments, and frankincense, and wine, and oil, and fine flour, and wheat,
and beasts, and sheep, and horses, and chariots, and slaves, and souls of men.

[NIV] cargoes of cinnamon and spice, of incense, myrrh and frankincense, of wine and olive oil, of fine flour andj
wheat; cattle and sheep; horses and carriages; and bodies and souls of men.

[BBE] And sweet-smelling plants, and perfumes, and wine, and oil, and well crushed grain, and cattle and sheep;
and horses and carriages and servants; and souls of men.

[LASV] and cinnamon, and spice, and incense, and ointment, and frankincense, and wine, and oil, and fine flour,
and wheat, and cattle, and sheep; and merchandise of horses and chariots and slaves; and souls of men.
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[KIV1 And the fruits that thy soul lusted after are departed from thee, and all things which were dainty and goodly,
are departed from thee, and thou shalt find them no more at all.

[NIV] They will say, “The fruit you longed for is gone from you. All your riches and splendor have vanished,
never to be recovered.'

[BBE] And the fruit of your soul's desire has gone from you, and all things delicate and shining have come to
end and will never again be seen. anI




[ ASV 1 And the fruits which thy soul lusted after are gone from thee, and all things that were dainty and sumptuous|
are perished from thee, and men shall find them no more at all.
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[KJV 1 The merchants of these things, which were made rich by her, shall stand afar off for the fear of her torment,
weeping and wailing,

[NIV] The merchants who sold these things and gained their wealth from her will stand far off, terrified at her
torment. They will weep and mourn

[BBE] The traders in these things, by which their wealth was increased, will be watching far off for fear of her
punishment, weeping and crying;

[ASV] The merchants of these things, who were made rich by her, shall stand afar off for the fear of her torment,
weeping and mourning;
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[KJV]And saying, Alas, alas that great city, that was clothed in fine linen, and purple, and scarlet, and decked with|
gold, and precious stones, and pearls!

[NIV] and cry out; ""Woe! Woe, O great city, dressed in fine linen, purple and scarlet, and glittering with gold,
precious stones and pearls!

[BBE] Saying, Sorrow, sorrow for the great town, she who was clothed in delicate linen, and purple, and red; wi
ornaments of gold and stones of great price and jewels!
[ ASV] saying, Woe, woe, the great city, she that was arrayed in fine linen and purple and scarlet, and decked with|

gold and precious stone and pearl!
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[KJV1 For in one hour so great riches is come to nought. And every shipmaster, and all the company in ships, and}
sailors, and as many as trade by sea, stood afar off,

[NIV] In one hour such great wealth has been brought to ruin!" "Every sea captain, and all who travel by ship, the
sailors, and all who eamn their living from the sea, will stand far off.

[BBE] For in one hour such great wealth has come to nothing. And every shipmaster, and all who are sailing on§
the sea, and sailors and all who get their living by the sea, were watching from far away,

[ ASV Xfor in an hour so great riches is made desolate. And every shipmaster, and every one that saileth any wither,
and mariners, and as many as gain their living by sea, stood afar off,
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[KJV] And cried when they saw the smoke of her burning, saying, What city is like unto this great city!
[NIV] When they see the smoke of her burning, they will exclaim, “Was there ever a city like this great city?
[BBE] And crying out when they saw the smoke of her burning, saying, What town is like the great town?
[LASV] and cried out as they looked upon the smoke of her burning, saying, What city is like the great city?

19 [FEAR] AIGER AL B, RAFAER, WMENH: ZR! B! KB LEHREEHR,
HABKZER T ER! MAE—NZERET !

[RET] TRMAHERAERAL L, REZHBER: HR, HBR, XKW! EHREESRR,
HEBKZERT BER. WE—NZBBMBART.

(FrgEak] fGeLtMAEE 2k b, BWRER, BER: “FHT! FHMT ! ZIREHW! LEHF
MERATHE LR, #EZIRHMER TV —ZEMER T w5 !
(B3] MR EHEEk b, REEBWEU: “FmPT ! B! ARRIR! AR R L LE ARER
FH. HBKEZ2EMAEMER. BRI —RZEhER AR T !

[EEA]) i 8 Cryk BROK, WERG, Wud: “F, 78! XEBEARKPR! NEEHHERS
M, HEBKERTR T AWM. EAE—NZHRGALET. ”

[BRA])Y AT EREESL b, iR hmE i ! mre! R B TR EEESR,
FAHERIARR T K. B—MRA, —VIESGRILE! 7

[BRA] I REBAEECLE, RREN: “Bl! B! XKW LERBTE LR A
SEMR N EAB—ANk, WA —VIRERERT !V

[HARRR] A1 AR R Bk B, ROGHMRMH: T, TREKEY ! rE&ENEk, HE
M E, ATREN MR ARET !’

[KIV1And they cast dust on their heads, and cried, weeping and wailing, saying, Alas, alas that great city, wherein
were made rich all that had ships in the sea by reason of her costliness! for in one hour is she made desolate.

[NIV] They will throw dust on their heads, and with weeping and mourning cry out: "“Woe! Woe, O great city,
where all who had ships on the sea became rich through her wealth! In one hour she has been brought to ruin!
[BBE] And they put dust on their heads, and were sad, weeping and crying, and saying, Sorrow, sorrow for the
great town, in which was increased the wealth of all who had their ships on the sea because of her great stores! for inj




one hour she is made waste.

[ASV] And they cast dust on their heads, and cried, weeping and mourning, saying, Woe, woe, the great city,
wherein all that had their ships in the sea were made rich by reason of her costliness! for in one hour is she made]
desolate.
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[KJV] Rejoice over her, thou heaven, and ye holy apostles and prophets; for God hath avenged you on her.
[NIV] Rejoice over her, O heaven! Rejoice, saints and apostles and prophets! God has judged her for the way she
treated you."

[BBE] Be glad over her, heaven, and you saints, and Apostles, and prophets; because she has been judged by God]
on your account,
[LASV] Rejoice over her, thou heaven, and ye saints, and ye apostles, and ye prophets; for God hath judged your
judgment on her.
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[KIV] And a mighty angel took up a stone like a great millstone, and cast it into the sea, saying, Thus with
violence shall that great city Babylon be thrown down, and shall be found no more at all.

[NIV] Then a mighty angel picked up a boulder the size of a large millstone and threw it into the sea, and said:
"With such violence the great city of Babylon will be thrown down, never to be found again.

[BBE] And a strong angel took up a stone like the great stone with which grain is crushed, and sent it into the sea,
saying, So, with a great fall, will Babylon, the great town, come to destruction, and will not be seen any more at all.

[ASV] And a strong angel took up a stone as it were a great millstone and cast it into the sea, saying, Thus with a
mighty fall shall Babylon, the great city, be cast down, and shall be found no more at all.
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[KJV ]And the voice of harpers, and musicians, and of pipers, and trumpeters, shall be heard no more at all in thee;

and no craftsman, of whatsoever craft he be, shall be found any more in thee; and the sound of a millstone shall be
heard no more at all in thee;




[NIV] The music of harpists and musicians, flute players and trumpeters, will never be heard in you again. No
workman of any trade will ever be found in you again. The sound of a millstone will never be heard in you again.

[ BBE JAnd the voice of players and makers of music will never again be sounding in you: and no worker, expert i
art, will ever again be living in you; and there will be no sound of the crushing of grain any more at all in you;

[ASV] And the voice of harpers and minstrels and flute-players and trumpeters shall be heard no more at all in
thee; and no craftsman, of whatsoever craft, shall be found any more at all in thee; and the voice of a mill shall be
heard no more at all in thee;
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[KJV1 And the light of a candle shall shine no more at all in thee; and the voice of the bridegroom and of the bride
shall be heard no more at all in thee: for thy merchants were the great men of the earth; for by thy sorceries were all
nations deceived.

[NIV] The light of a lamp will never shine in you again. The voice of bridegroom and bride will never be heard inj
you again. Your merchants were the world's great men. By your magic spell all the nations were led astray.

[BBE] And never again will the shining of lights be seen in you; and the voice of the newly-married man and the
bride will never again be sounding in you: for your traders were the lords of the earth, and by your evil powers were
all the nations turned out of the right way.

[ASV] and the light of a lamp shall shine no more at all in thee; and the voice of the bridegroom and of the bride
shall be heard no more at all in thee: for thy merchants were the princes of the earth; for with thy sorcery were all
the nations deceived.
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[KIJV] And in her was found the blood of prophets, and of saints, and of all that were slain upon the earth.

[NIV] In her was found the blood of prophets and of the saints, and of all who haye been killed on the earth."

[ BBE] And in her was seen the blood of prophets and of saints, and of all who have been put to death on the earth.

[ASV] And in her was found the blood of prophets and of saints, and of all that haye been slain upon the earth.




